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Ilocunenku: get-togethers

Ho ho ho! I’m in my countdown-to-the-holidays mode, which admittedly would be a bit
easier to maintain if Moscow weather weren’t giving me the muddy background of October or
March while I'm craving piles of fluffy December snow. Be that as it may, since you might be
receiving invitations to kokTernb (wWhich is a cocktail party — honest) or raima-Beuep (gala), I
thought it might be helpful to have a little party primer so you know where you’re going, what
to bring, and how to dress.

If in Russian npa3gHuK is any kind of holiday, celebration, festivity or feast, in English we
have the all-purpose word party, which refers to anything from having your neighbor in for a
glass of wine to renting out the Petrovsky Palace for 200 of your closest personal friends.
Since Russian doesn’t have one word-fits-all for this, it has taken the English word, dropping
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the “r” in the Russian version of British English: naTu. Really. I don’t have the imagination to
make this up.

What I also could not make up is that maTu is feminine gender, which may be because it is
really just BeueprHKa (the real word for party in Russian, feminine gender). But until I find
out, you can say: { ycTpowta paHTacTUuecKyio matu y cebs! (I had a fantastic party at my
place!)

Back to real Russian... where the words for parties are mostly derived from when they are
held, who is invited, or what you do at them. First up is BeuepuHKa, from Beuep (evening).
Here is an old-fashioned one: Mbl1 ycTparBanu BedepyuHKY B TaHIIbI 10]] INTACTUHKHU,
pasbaBneHHble ankoroneM... (We used to have parties where we’d dance to records, all
loosened up by booze...) And here’s a new-fashioned one: U pa3Be 3T0 He yKpallieHHe
JBIKHOM Moe3[IKu B 1Ba-Tpu JHSI B MoHTe-Kapiio v ofHa CIUIOITHAsI BeuepUHKa, [OJTHAS
rnmamypa? (Wouldn’t the perfect way to top off a ski trip be taking two or three days in Monte
Carlo at one non-stop, glamorous party?)

Next up is Beuep, BeuepuHKa’s more staid cousin. These are often public events, along the
lines of moaTnueckuit Beuep (an evening of poetry), but they can also be very private events,
along the lines of pomaHTHuUecKuM Beuep (a romantic evening). Dress accordingly.

Very staid indeed would be mpuém (reception), which is derived from the verb npuHUMaTH (t0
receive) and is in very polite, correct Russian mpuém rocteti (a reception of guests). I assume
this is from the days when you’d be receiving guests for certain hours on certain days, but,
hey, I’'m a middle class kid from Schenectady, New York — so what do I know? Oxa ycTpounia
OO0JIBIIION MPUEM rOCTEM, CTOJI JIOMIUJICS OT U3bICKAaHHOTO yroieHus (She held a big
reception with tables groaning under platters of delicacies.) If you get invited to npuém,
chances are it is going to be rather formal. Polish your shoes! In Russia dirty shoes are a very
grave sin.

In the old days, the biggest shock Russians experienced in the U.S. was the cocktail party, an
event where, in the horrified words of a beloved friend: IIstoT cTOs1 6€3 3aKycok! (They drink
standing up without anything to eat!) Lately Russians have not only stopped howling with
horror over them but have started having them. They call them either mpuém-KorTeMIb
(cocktail reception) or simply KorTernb (cocktails). Magazines tout their benefits over more
formal parties for the modern host or hostess: K mpoBefieH1I0 KOKTeWISI HY>KHO ropasfio
MeHblIIle TOTOBUTHCSI, BpeEMEeHU CaMO MepOIIpUsSTHe 3aHUMaeT MeHbIIIe U [I03BOJIsieT B
CpPaBHUTEIBHO HEOOIBITIOM JJOMeE MPUHSTHh MHOTO0 Hapoa (The preparation for a cocktail
party is much less, the party itself takes less time and it permits you to receive a lot of guests
in a relatively small home.) Also true of Moscow-sized apartments. Bring a host/hostess gift
and wear something slightly nicer than usual work clothes.

Much less formal, and much more traditional, is the lovely nocugenku (always plural), from
nocueTs (to sit for a while). This is the way Russians traditionally welcome guests and
celebrate: sitting down, at a table, with food and drink. This is so important that you plan your
house around it: B pacuéTe Ha YacTble Ipy>KeCcKue IOCUeIKU MBI CJle/Ialiv He IIPOCTO
KYXHIO, 3 HACTOSIIYI0 O0JIBIIIYIO CTOJIOBYIO, I/le BCEM ITPOCTOPHO U B TO K€ BpeMsl VIOTHO
(We were considering that we’d often have friends over for get-togethers, so we didn’t make



just a kitchen, but we made a huge, real dining room where everyone would have plenty of
room but it would be cozy, too.) Bring sweets or something to drink; dress code depends on
your friends.

In the old days there were also traditional feBrnuHMKY and mansuuEuKY (hen parties and
stag parties) before weddings that now seem to be organized based on American B movies. But
you can use these terms for any single-sex gathering. Mot Mmy>Kk cerofHs roexas Ha
MAJIBYUIITHUK — 10 ueTBepraM pedsiTa unyT B 6aHio (Today my husband is having a boy’s
night out — every Thursday the guys go to the bathhouse.) Wear clean underwear.

If you are expecting to drink a lot, you use the party word derived from the verb for “to have a
good time” — rynaTe — to get rynsiHKa, or the word derived from the verb “to drink a great
deal” — nbsiHCTBOBaTh — to get mbsiHKa. Or better yet, combine the two: nbsiHKa-rynsiHKa (@
blow-out, bash). BmecTe ¢ MmacTepckoii Callla yHac/Ie[joBaia YyIecHy0 60reMHYIO JKU3Hb, C
MbSIHKaMM -TYJISTHKaMM, THTePeCHBIMMU JTIIOIbMU U3 BCeX CII0€B obirecTBa (In addition to
inheriting the studio, Sasha inherited a bohemian life-style, with drinking parties and
fascinating people from every walk of life.) Wear something washable. Bring booze.

You might get invited to an interesting-sounding party: cabauTy#i. If you are in the Volga
region in the spring, you’ve just been invited to a big celebration after the ploughing and
planting among Tatars, Bashkirs, and other national groups. If you are in Moscow among
Russians, chances are it means a big party with lots to eat and drink. ITepen ripa3zgHuKamu B
pelaKIny Bceraa ycTpauBacs cabanTyi (Before the holidays our editorial group always let
it rip at a big party.) Big food, drink, and taxi money.

And finally, there is a get-together that is, for reasons I cannot completely explain, one of my
favorite words in Russian: mesknycoboruuk. This is any get-together of insiders or close
friends — a party without any outsiders. Bcerga 6b1111 Me>KIyCOO0MUYMKY B IOMAIITHEN
o6cTaHOBKe: Yall ¥ MMPOTY WU BhINKUBKa U V>KuH (We always had our closest friends over to
our place, and we’d sit around and have tea and pastries or dinner and something to drink.)
Don’t you wish you were an insider at their meskmyco60MUnK?

But wherever you are invited this holiday season, may your days be merry and bright!
C rpa3gHUKamwu!

Original url: https://www.themoscowtimes.com/2019/12/06/a-russian-holiday-party-primer-a68509



